vir                                  PREFACE.
As I was living in China when these so ably elucidated editions of mediaeval travellers were published, and taking, of course, the highest inteiest in the chapters relating to the Par East, it was soon evident to me that the most important sources of information derived from Chinese literature bearing upon the subject had never been made use of by the commentators of Marco Polo and of other mediaeval travellers. Colonel Yule, not having access to the Chinese authors in their original language, had been confined in his quotations from Chinese works to translations, in some cases not very trustworthy, by European sinologues.1
Taking advantage, therefore, of the favourable circumstances under winch I found myself placed for many years, for bringing together all materials supplied by Chinese literature regarding the mediaeval history and geography of Middle Asia, I published from 1874 to 1876 a series of papers giving the results of my researches.
It seems to me that Peking is the only place where such investigations can be successfully carried out, for the greater part of the ancient Chinese books required for reference can hardly be found in any European library or in other parts of China. The Eussian Ecclesiastical Mission in Peking possesses a very valuable and rare collection of Chinese works, purchased through a long series of years at the expense of the Itussian Government. Moreover, since the opening of the Chinese capital as a residence for foreign legations and missionaries in 1860, many eminent sinologues have taken up their abode within
1 In the Introduction to my paper on Chinese Mediaeval Travellers, 1875, I ventmed to show by numeious examples how little entitled to confidence are the uumercmb translations from the Chinese as given by the late M. Pauthier m his bulky work on Marco Polo, and in hia essays of a kindred chaiacter.